YHUBEP3UTET ,,TOLE JE/TYEB"-IITUII
OUJJIONIOUIKN PAKYJIITET

ISSN 1857-7059

I‘O,III/II]IVEH 3bOPHUK
2014

YEARBOOK

VOLUME V

GOCE DELCEV UNIVERSITY - STIP
FACULTY OF PHILOLOGY



YHUBEP3UTET ,,TOLHE JEJTYEB*“ — IITUII
OUJTOJIOIIKA PAKYITET

ISSN 1857-7059

I'OAUMIIEH 3bOPHUK
2014
YEARBOOK
2014

ITocseten Ha gou. A-p AymKko AleKCOBCKHU

I'OANHA 5 VOLUME V

GOCE DELCEYV UNIVERSITY - STIP
FACULTY OF PHILOLOGY



Togunren 36opuuk 2014 Y/jg Ounonomky paxynrer, YauBep3uter ,,[one demue — ltun
Yearbook 2014 Faculty of Philology, Goce Delcev University — Stip

I'OONIIEH 350PHUK
OUNJIOJOMKHA PAKYJITET
YEARBOOK
FACULTY OF PHILOLOGY

3a uznaBavuor
npod. A-p JoBanka JleHKoBa

N3paBauyku coset

npod. a-p Cama Mutpes
npocd. 1-p bnaxko Boes

npod. a-p Jlunjana Konesa-I'yneBa
npoc. a-p Buonera [Jumosa
npod. A-p JoBanka JleHkoBa
npod. a-p bunjana MiBanoBcka
nou. n1-p Huna JTackanoscka
pou. i-p Maxmyn Yenuk

pou. f-p Panko MnapeHocku
M-p Pucto KocTtypanos

Pepakuycku oggop
npod. A-p JoBaHka JleHKOBa
npo. 1-p Buonera [Tumosa

npod. 1-p Jlycu Kapanukonosa
npog. a-p Tone benues

npod. i-p bustjana MBanoscka
pou. A-p Mapuja Kycescka

nou. 1-p Huna JTackanoscka

mou. 1-p Mapwuja Kyky6ajcka

pou. 1-p Jparana Ky3maHoBcka
Buill ieKTop M-p CHexkana Kuposa
M-p Becna Kouesa

I'naBeH ypenqHuk
pot. 1-p Mapuja JleoHTuk

OnrosopeH ypeqHuK
po. A-p Ceetnana JakumMoBcKa

Ja3uuHo ypenyBame

Hanuna ["aBpunoBcka- ATaHacoBcKa
(MaKeIOHCKY ja3uK)

aexkTop M-p bumbana IleTkoBcka
(aHrIMcKY jasuk)

TexHnuko ypenysame
Cnagse [Iumutpos, Biaroj Muxos

Penakuyja m agMuHncTpanyja
Yuusepsurer ,,J'oue denues-llTun
dusnonowku pakyaTeT

yi. ,,Kpcre Mucupkos™ 10A

. ¢pax 201, 2000 IItun

P. Makenonuja

Editorial board

Prof. Sasa Mitrev, Ph. D.

Prof. Blazo Boev, Ph. D.

Prof. Liljana Koleva Gudeva, Ph. D.
Prof. Violeta Dimova, Ph. D.

Ass. Prof. Jovanka Denkova, Ph. D.
Ass. Prof. Biljana Ivanovska, Ph. D.
Docent Nina Daskalovska, Ph.D.
Docent Mahmud Celik, Ph.D.
Docent Ranko Mladenoski, Ph.D.
Risto Kosturanov, M. A.

Editorial staff

Ass. Prof. Jovanka Denkova, Ph. D
Prof. Violeta Dimova, Ph. D.

Ass. Prof. Lusi Karanikolova, Ph. D.
Ass. Prof. Tole Belcev, Ph. D.

Ass. Prof. Biljana Ivanovska, Ph. D.
Docent Marija Kusevska, Ph.D.
Docent Nina Daskalovska, Ph.D.
Docent Marija Kukubajska, Ph.D.
Docent Dragana Kuzmanovska, Ph.D.
Senior Lecturer Snezana Kirova, M.A.
Vesna Koceva, M .A.

Managing editor

Docent Marija Leontik, Ph.D.

Editor in chief

Docent Svetlana Jakimovska, Ph.D.

Language editor

Danica Gavrilovska-Atanasovska
(Macedonian)

Lecturer Biljana Petkovska, M.A.
(English)

Technical editor

Slave Dimitrov, Blagoj Mihov

Address of editorial office
Goce Delcev University—Stip
Faculty of Philology

Krste Misirkov 10A

PO box 201, 2000 Stip

R. of Macedonia



Togumren 36opuuk 2014 E/j Ounonomky daxynret, Yausepsurer ,,Jone Jemues — Itun

Yearbook 2014 L\ﬁ Faculty of Philology, Goce Delcev University — Stip
COAPKUHA
CONTENT
JA3BUK

bunjana UBanoscka, Huna [lackanoscka

NPEIIEQ HA TPAOVIVOHAITHUTE MOJEJIN 3A TIOBPATHOCTA

BO MAKEJTOHCKHNOT Y BO TEPMAHCKHOT JA3UK

Biljana Ivanovska, Nina Daskalovska

AREVIEW OF THE TRADITIONAL REFLEXIVE MODELS IN

MACEDONIAN AND GERMAN ... e 9

Tone bexues, Ctanka Konesa

3B0OPOOBPA3YBAKE BO COBPEMEHNOT MAKEJJOHCKH JA3MK

Tole Belcev, Stanka Koceva

WORD FORMATION IN MODERN MACEDONIAN LANGUAGE ...................... 19

Jparana Ky3manoscka, CHexxana Kuposa, buibana IleTkoBcka

AHAJIN3A HA ®PA3EOJIONIKHUTE ENUHULIN CO KOMITIOHEHTATA

,YCTA*“ BOTEPMAHCKHNOT 1 BO AHI'TIMCKNOT JA3UK

Dragana Kuzmanovska, SneZana Kirova, Biljana Petkovska

ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE COMPONENT
“MUND/MOUTH” IN GERMAN AND ENGLISH .......cccoooiiiiiiiiiiiiin 33

Mapuja Kycescka

MEI'YKYIITYPHU UCTPAXKYBAHA HA TOBOPHUTE YMHOBH

Marija Kusevska

CROSS-CULTURAL STUDIES OF SPEECH ACTS . eviiiiiiiiiiei e 43

Mapuja JleonTnk

CEMAHTHUKATA HA TYPCKUOT CY®UKC -mu /-1/ (-1, -1i, -u, -lii)

BO TYPCKUOT 1 BO MAKEITOHCKHMOT JA3UK

Marija Leontic

THE SEMANTICS OF THE TURKISH SUFFIX -y /-1 / (-1 -1i,-lu,-1ii)

IN THE TURKISH AND IN THE MACEDONIAN LANGUAGE «-cucevveviiiiiiennee. 53

Hejan Meronujecku, Kocragun I'onakos

N3YUYBABETO HA CTPAHCKUTE JA3HWIIU HA ®PAKYIITETUTE 3A

TYPU3AM BO PENTYBIIMKA MAKEJJOHUJA

Dejan Metodijeski, Kostadin Golakov

FOREIGN LANGUAGES STUDYING AT THE FACULTIES OF

TOURISM IN THE REPUBLIC OF MACEDONIA ... ..o, 63

Mapuna TaceBcka

OAKTOPU 3A OIPEJEITYBAKE HA POJJOT BO TEPMAHCKUOT JA3UK

Marica Tasevska

FACTORS FOR DETERMINATION OF THE GENDER IN THE

GERMAN LANGUAGE ... e 73



Togunren 36opuuk 2014 Y/jg Ounonomky paxynrer, YauBep3uter ,,[one demue — ltun

Yearbook 2014 L;J Faculty of Philology, Goce Delcev University — Stip

KHNAKEBHOCT

JoBanka [lenkoBa, MaxmyTt Yennk, bunjana Banoscka

TEOPHUCKO ITPOMUCITYBAKE HA EITMCTOJIAPHUOT XKAHP

Jovanka Denkova, Mahmut Celik, Biljana Ivanovska

THEORY RETRASING OF THE EPISTOLARY GENRE . ..........cccooiiiiiin.n..

MaxmyTt Yennk, JoBanka [IenkoBa, bunjana Banoscka
MNOETCKO-ITPO3HOTO TBOPENLITBO 3A NELA HA ®AXPU KAJA

Mahmut Celik, Jovanka Denkova, Biljana Ivanovska

FAHRI KAYA’S WORK IN POETIC AND PROSE CHILDREN’S LITERATURE ..

Haranuja Ilon 3apuesa

YIJIOTATA HA UBMAMATA U MACKWUTE BO XAMJIET

Natalija Pop Zarieva

THE ROLE OF DECEIT AND MASKS IN HAMLET - «-cecoeeeeeeuaiiiaiiiniiinennnenns

Kpcre Unues

ITPEINNIOPOJOT HA BUTENITBOTO 1 ITOJABATA HA

IIEHTJIMEHOT BO BEJIMKA EPUTAHUJA

Krste Iliev

THE REVIVAL OF CHIVALRY AND THE EMERGENCE OF

THE GENTLEMAN IN GREAT BRITAIN  «cvveveeententntentaueneaneneeenneneananns

Jane JoBanoB, Cuexxana Kupoa

,[IPEKPACEH HOB CBET*“ IIPETJIE[] 1 COLIUO-®NIIOCOPCKA AHATIM3A
Jane Jovanov, Snezana Kirova

“BRAVE NEW WORLD” REVIEW AND SOCIO-PHILOSOPHICAL ANALYSIS ..

Mapuja Kpcresa

AMEPMKAHCKATA NJEOJIOTUJA BO ,,3[IPAB PABYM*“ HA

TOMAC IIEMH

Marija Krsteva

AMERICAN IDEOLOGY SEEN THROUGH THOMAS PAINE’S

“COMMON SENSE” ...t

NPEBEOQYBAIE 1 TOJIKYBAIBE

bunjana NBanoBcKka, JoBanka [lenkoBa, MaxmyT Yenuk

MAKEJOHCKUWTE IMPEBOJTHM EKBMBAJIEHTH HA T'JTAT'OJINTE BO
T'EPMAHCKHNOT JA3UK HITO NCKAXYBAAT IICUXNYKA COCTOJEA
Biljana Ivanovska, Jovanka Denkova, Mahmut Celik

ON THE MACEDONIAN COUNTERPARTS OF THE GERMAN

VERBS DENOTING EMOTIONAL STATE ..ot

CaeTiiana JakuMoBcKa

TEPMMWHOJIOT'NJATA KAKO HAYKA Y1 TEPMWHOJIOIIKATA PABOTA
Svetlana Jakimovska

TERMINOLOGY SCIENCE AND TERMINOLOGY WORK

87

97

103

117



Togumren 36opuuk 2014 F/i Ounonomky daxynret, Yausepsurer ,,Jone Jemues — Itun
Yearbook 2014 |= J Faculty of Philology, Goce Delcev University — Stip

HNapunka MaponoBa

JTUIAKTUYKHA ITPUCTAITI KOH TOJIKYBABETO HA CUHTAKCHUYKATA
[HOBEKE3HAYHOCT

Darinka Marolova

DIDACTIC APPROACH TO INTERPRETING THE SYNTACTIC AMBIGUITY ....... 153

METOJIUKA

Emunuja Ierposa Fopfesa

YJIOTATA HA TVPEKTOPOT BO MOTMBUPAKETO 3A

[IPUPAKAKE IIPOMEHHY BO YUYMJIUIITETO

Emilija Petrova Gorgeva

THE ROLE OF THE PRINCIPAL IN THE MOTIVATION FOR

ACCEPTING CHANGES IN SCHOOL ..o 161

Hwuna Jackanoscka, buiijana BanoBcka

BAXHOCTA HA MHTEPAKIIMJATA BO HACTABATA I10 CTPAHCKHA JA3MIA

Nina Daskalovska, Biljana Ivanovska

THE IMPORTANCE OF INTERACTION IN FOREIGH LANGUAGE LEARNING .... 169

Mapuja Emumnja Kyky6ajcka, Bunjana Anekcosa [laneBcka

BUOETUKA, MYJITUKYIITYPA, MYJIITUIIMHITBAJTHOCT 1

AKBU3NINIJA HA CTPAHCKU JA3UK

Marija Emilija Kukubajska, Biljana Aleksova Danevska

BIOETHICS, MULTI-CULTURE, MULTI-LINGUAL ENVIRONMENT

AND FOREIGN LANGUAGE ACQUISITION - -eeeinitiiiiiiiiiiiiiinieneeeas 183

Mapuja Togoposa

MHOI'YJABNYHA METOIVIKA

Marija Todorova

MULTILINGUAL METHODOLOGY  ..c.oniiiiniitiiiti e 195

Karepuna CycunoBa, Huna [lackanoBcka

YIIOTPEBATA HA CTPATEI'MU 3A YYEIE JA3BUK KAJ YYEHULIN

BO OCHOBHO 1 CPEJHO OBPA30BAHUE

Katerina Susinova, Nina Daskalovska

THE USE OF LANGUAGE LEARNING STRATEGIES BY PRIMARY

AND SECONDARY SCHOOL EFL LEARNERS ......oiiiiiiiiiiiiieeeieeeeans 203

Mapuja [{onueBa, Huna [lackanoscka

YIIOTATA HA JIMTEPATYPATA BO U3YUYBAKBETO HA AHI'TIMCKHOT JA3BHUK

N HEJ3MHOTO BJIMJAHUE BP3 JASUYHUTE KOMIIETEHIUMU HA YYEHUKOT
Marija Donceva, Nina Daskalovska

THE ROLE OF LITERATURE IN LEARNING ENGLISH AND ITS EFFECTS ON
LEARNERS’ LINGUISTIC COMPETENCE  ...viiniiiiiiiiiiieicec e 213



Togumren 36opuuk 2014 F/i Ounonomky daxynret, Yausepsurer ,,Jone Jemues — Itun
Yearbook 2014 |= J Faculty of Philology, Goce Delcev University — Stip

CtpyueH Tpyn
Professional paper

AHAIIN3A HA ®PAZEOJOMKUTE ETMHNIUN CO
KOMITIOHEHTATA ,,YCTA*“ BO 'TEPMAHCKHNOT U BO
AHINNIMCKHNOT JA3UK

mou. n-p Jparana KysmanoBcka'
pu JekTop M-p Cuexxana Kupogsa!
nekTop M-p bumbana IlerkoBckal

AnctpakT: Bo 0B0j Tpys ce obugyBame jia laieMe KOHKPETHU pUMepu
MOBpP3aHM CO CEMaHTMKaTa Ha (ppa3eosIOMIKUTEe EAVHWIM, KaKOo W Ja TH
ueHTn(rKyBaMe (pakTopuTe KOW BIMjaaT Bp3 HUBHOTO (popmupame. Ha
npo6JeMOT My TpHCTanyBaMe, IJIaBHO, BP3 OCHOBA Ha JIEKCHKOTpadhCKH
MaTepujaly Off PSUHULIA.

IIpen pma ce 3amovyHe co aHanmM3a Ha TOAATOLM 3a (PPas3eosOMIKUTE
eIMHUIIM, ce OOpHYBa BHMMaHME Ha JieKkcemaTa ycta ,,Mund/mouth® - gen on
rJ1aBaTa Koja € OfIrOBOPHA 32 TaKBM Ba>KHU SKMBOTHH (PYHKIMN KaKBH IITO Ce
360pyBamETO, jaJICHHETO UTH. - MO3KE /a Ce MPETNOCTaBH JieKa (ppazeosiorujara
M TeMaTcKaTa pa3HOBUHOCT Ha €IMHUINTE Ke OWfiaT AMPEKTHO TIOBP3aHU CO
OCHOBHOTO JIEKCHYKO 3HaueHa Ha 3060poT ycTa ,,Mund/mouth®.

[TpenMeT Ha HAIIMOT MHTEPEC ce (PPa3eoTOrn3MUTE CO OBaa KOMITOHEHTA
BO TE€PMAHCKHOT, aHTJIMCKUOT W BO MAaKEOHCKMOT ja3WK, OJHOCHO HUBHHTE
€KBHMBAJICHTH W HUBHUOT CTENEH Ha WANOMATHUYHOCT. TabGelapHUOT mperesn
HM OBO3MOXYBa la TM BOOYMME €KBMBAJIEHTHUTE (Ppa3eOIOTU3MHU BO TPHUTE
AMjacCTeMH, HO M CTETIEHOT Ha WAMOMATUYHOCT Kaj UCTHUTE, KOj € OCHOBEH
3a pasrpaHnyyBamke Ha (pazeosoru3aM Off APYTUTE jasUuHW EIMHULINA.
Hamrara nen e ga ykaskeMe Ha CIMYHOCTHTE W PA3NIMKUTE IITO MOCTOjaT Kaj
(ppazeonorm3mMuTe, BO CIy4ajoB CO JIEKCHMYKaTa KOMIOHEHTa ycra ,,Mund/
mouth® ¥ MpUYMHUTE 3a UCTHUTE.

Kny4unu 360poBu: ¢paseonozuja, eK6UBAACHMHOCM, YEAOCHA, OCAYMHA
UOUOMAMUUHOCHL, HEUOUOMAMUUHOCHL, AeKCeMd ,,YCma “.

D
dunonouiku ¢akyarer, Y Husepsutet ,,['oue demues®, Hltun
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ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE
COMPONENT “MUND/MOUTH” IN GERMAN AND ENGLISH

Dragana Kuzmanovska®
SneZana Kirova?
Biljana Petkovska?

Abstract: In this paper we try to give specific examples related to the
semantics of phraseological units and to identify factors that influence their
formation. The problem is approached mainly based on lexicographical
materials taken from dictionaries.

Before starting with the analysis of the data about phraseological units
attention is paid to the lexeme mouth “Mund / mouth” - part of the head that
is responsible for important life functions such as talking, eating, etc.. . It can
be assumed that the phraseology and the thematic diversity of the units will
be directly related to the primary lexical meaning of the word mouth “Mund /
mouth”.

We are interested in phraseologisms with this component in German,
English and Macedonian language, or in their equivalents and their idiomacy.
Chart review allows us to discern the equivalent phrase in three dia-systems, as
well as the extent of their idiomacy, which is essential for the differentiation of
phraseology from other linguistic units. Our goal is to point out the similarities
and differences that exist among phraseologisms in the case of the lexical
component mouth “Mund / mouth” and the reasons therefore.

Key words: phraseology, equivalence, complete — partial idiomacy, non-
idiomacy, lexeme “mouth”.

Co 0BOj TpyJl Ke ce obuieMe Jja OirOBOpUME Ha KOHKPETHUTE Mpalllakha
MOBpP3aHM CO CEMaHTHKaTa Ha (pa3eosIolIKUTE EUHWLM, BpP3 OCHOBAa Ha
eKCLEPIUPAHNOT JIEKCUKOrpapcku MaTepujall off FepMaHCKUTE, aHTJIUCKUTE U
MaKeJIOHCKUTE PEYHULI.

IToctojaT MHOrY6pOjHM (ppa3eMu Kajie IITO Kako IJIaBHA KOMIIOHEHTA €
ynoTpebeHa uMMeHkaTa ycTta ,,Mund/mouth® co cute cBou KapakTepuCTHUKH
KOM, NaK, ce (POPMUPAHU KaKo pPe3yJTaT Ha CEMaHTUYKHU TpaHC(opMaluK Ha
KOHBEHUMOHAJIHUTE KOMOMHALIMY Ha 300pOBH.

Cenak, mpucycTBOTO Ha Jiekcemara ycra ,,Mund/mouth® kako gen of
(ppazeosonIKNTE EMHULIM, CE YILITE, HE € I0Ka3 32 BMEIIAHOCT HAa CEeMaHTUUYKU

2 Faculty of Philology, University “Goce Delcev” Stip
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KOMIIOHEHTH Ha JieKceMaTa BO PaMKUTE Ha 3HAUEHETO Ha (Ppa3eosIOUIKUOT
n3pa3. Bo ciyyam Kora ce 3aHnMaBamMe CO 1IeJI0CHO OCMUCITYBak€e Ha BPEHOCTA
Ha [POMEHJMBATE KOMOMHAUMM HA OCHOBHUTE (Ppa3eosolIKy €JUHCTBA,
MoxXeMe fa 300pyBaMe 3a BHCTHMHCKA HEyTpajau3alyja Ha JIEKCUIKOTO
3HaYeHe Ha KOMIOHeHTaTa ,,Mund/mouth®. Ananmu3uTe Ha MHOTyOpOjHHUTE
(ppazeononiky eqUHNULM MOTBPAMIIE IeKa MOCTOjaT MHOTY BakBu npumepH. OBOj
¢akT noBOJTHO 360pyBa 3a cebe u, mpej e, MoXkeMe CII000HO Ma KaxkeMe eKka
JekceMara ycra ,,Mund/mouth* MoTHBHpa, OTHOCHO Ce BKJTy4yBa BO POIECOT
Ha OCMUCJTYBam€ BO CEMAaHTUYKA CMHUCIIA.

Ja Moxe Jfa ce Bu3yalIuM3upa MNpOLECOT Ha opMupame Ha OBUE
(¢paseosonkKy eIVHNIM € TMOTPeOHO Ja HaBefeMme ToBeke mpuMepw. 3a ja
ce OJIECHM aHajInW3aTa, HUe Ke ' HaBeieMe CUTE (Ppa3eosomKi e uHULH 3a
JIEKCUYKH-CEMAHTUUKNUTE TPYMH, CTOpef, KpUTEPUYMOT KOj Ce 3ajaraiie 3a
oberHyBae Ha rojieM Opoj (ppa3eoloOKM EVHULM BO Ppa3rJie[yBaHOTO
UIIOMATUYHO japO OKOJY OfIPEIeH acleKT Ha CeMaHTHYKa CTPYKTYpa ILITO ja
COfp>KM KOMITOHEeHTaTa ,,Mund/mouth®.

Haumor Tpyn Ke ro mocBetnMe Ha (ppa3eosIOTM3MUTE CO TJIaBHATa
JeKCUYKa KOMIIOHeHTa ycra ,Mund/mouth BO TrepMaHCKHMOT W BO
AHIVIMCKMOT ja3WK M HWBHUOT TPEBOJl HA MAKEAOHCKM ja3WK, CO IITO cakame
Ja ja MOTEHIMpaMe HeyTpanm3alyjaTa Ha JIEKCMYKOTO 3HAYeHhe Ha OBaa
KOMIIOHEeHTa. 3a Taa 1eJ KOPUCTHME COOIBETHU MPUMEPHU Off T€PMaHCKUOT
(Modernedeutscheldiomatikvon Wolf Friedrich), anrmuckuor (English
Macedonian dictionaryofidiomsbei Zoze Murgoski) u MakegOHCKHOT
¢paseonomki  peyHUK (MPBUOT TOM Ha Ppa3eosOMKUOT PEeYHWK Ha
MakeToHCKHOT ja3uk off Togop HumutpoBcku u Tamko upunos).

ITpumepu:
I'epmancku AHIJIMCKU MakegoHCKu
¢pazeonorn3mmu ¢pazeonorn3mmu ¢pazeonorn3mmu

1. von der Hand in

jahrelang nur von der
Hand in den Mund gelebt
hat.

to live from hand to

eg. Most families in that
area live from hand to
mouth.

Ia ce XKuBee 0oJ] JeHec 3a

den Mund leben= alles| mouth = If you live from |yTpe= Tpoum 6e3rpmxHo,
gleich  verziehren oder |hand to mouth, you don’t|He Mucau 3a UTHUHATA.

verbrauchen, was man|have any money to save |mp. CupomamTHjata ru
verdient. because whatever you earn | ¢ppsia Bo ouaj rparanure,
z.B. Er hat keinerlei|is spent on food and other |ce KuBee o fgeHec 3a
Riicklagen, da er|essentials. yTpe, 0€3 cTaHgapg U co

MHCJIa KaKo 1A ce o0erHe
of1 cCBOjaTa 3eMja.
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2. mit dem goldenen
Loffel im Mund
geborensein= (das) Kind
reicher Eltern sein.

z.B. Ihm ist zu leicht, er ist
mit dem goldenen Ldiffel

To be born with a silver
spoon in one’s mouth=to
be the son or daughter of a
very rich family.

e.g. His complete lack of
concern about money is

Ce poaun mopg cpekHa

sBe3ia = wuMa roseMa
cpeka, CpekeH € BO
KUBOTOT.

np. Hekom ayfe ce

HAaBUCTUHA POOACHU 10O

etwas geliistig machen,
jemandem Appetit machen.
z.B. Horendlich auf mit
deinen Erzihlungen von
dem Festessen, du machst
mir richtig den Mund
wdsserig.

smells extremely good.
e.g. That delicious smell
Jrom the kitchen is
makingmy mouth water.

im Mund geboren. natural of someone who |cpekHa sBe3fa.

was born with a silver

spoon in their mouth.
3. jemandem den | To make mouth water =|Mu TeyaT Jurm = uma
Mund wissering | Food can make your mouth |cunHa kejiba ja BKycH
machen=jemanden auf | water when it looks and |HemTo.

np. Koea 20 6udoe raxo
Jaoe caadoaeo, Mu
nomexoa auau.

4. Einem geschenkten
Gaul schaut man nicht
ins Maul= mit einem
Geschen kinder Form, wie
es iibergeben wird, soll
man zufrieden sein; man
bemingelt, kritisiert keine
Geschenke.

z.B. Aber schon friih
haben wir  gelernt:
“Einem geschenkten Gaul
schaut man eben nicht ins
Maul”.

Don’t / Never look a gift
horse in the mouth = to
be ungrateful to someone
who gives you something;
to treat someone who gives
you a gift badly. (Usually
with a negative meaning.)
e.g. Never look a gift horse
in the mouth. I advise you
not to look a gift horse in
the mouth.

Ha nopmapeH kom 3a0ure
He MYy ce rjegaar= Tpeba
na ousieme OsaroflapHu 3a
KakoB OUJIO MOJIApOK, a He
Ia My HaofamMe MaHU Ha

MOaPOKOT.

np.  Ilodapokom 00
Mapuja ne my ce donaona
Ha Mapxko, HO Ha

nooapenuom Korw 3adume
He MY ce 2nedaam.

5. kein Blatt vor
den Mund nehmen=
schonungslos offenet was
sagen.

z.B. Wenn du mit ihm
seine Arbeit besprichst,
dann nimm kein Blatt vor
den Mund.

Not to mince matters
speak openly, say what you
mean.

e.g. I see no reason to
mince matters: a mistake
has been made and the
responsible person should
be named.

Hema BJIaKHa Ha
JjasukoT = ceé My Kaxysa
BO JMIe, OTBOpEHO, 06e3
3200UKOITyBaE.

np. Taa e eodumeaxama
Koja Hema 64GKHA Ha
Jjazukom.

36




Togumren 36opuuk 2014 F/i
Yearbook 2014 1= ]

Ounonomky daxynret, Yausepsurer ,,Jone Jemues — Itun
Faculty of Philology, Goce Delcev University — Stip

6. j-m iiber den Mund
fahren= jemandem heftig
wiedersprechen, jemanden
scharf zu recht weisen.
z.B. Wenn Olga nur ein
Wortchen sagt, fihrt Vater
ihr iiber den Mund. Es ist
schrecklich.

Cutsthshort= Interrupt
before its natural or
planned end.

e.g. I wanted to explain my
idea but he cut me short.

IIpecekyBa HewmwTo BO
KOpeH = ro Ko4Yu, 3amnmpa
AGJjCTBOTO YIITE TMpeR Jfa
MOYHE.

np. Cakas o0a ja Kaxcam
Mojama Hoea uoeja, HO
mamiko mu me npeceye 60
KOpeH.

7. j-m etwas in den Mund
legen= etwas so sagen dass
der andere die richtige
Antwort  geben  muss,
jemandem einen Gedanken
nachlegen.

z.B. Der Professor hat
ithm die Antwort in den
Mund legen. Er hat nichts
gewusst.

To put words in/ into sb.’s
mouth = to tell someone
what you think they mean
or want to say.

e.g. Don’t put words into
my mouth, that isn’t what
I said!

CraBa HekoMmy 300poBM
BO yCTa = KOra HEKOMY
My BifjaéMe€ Ha OHa IUTO
ro KaxkyBa, OJIHOCHO Kora
ro Tepame Ja ro Kaxke oHa
IITO HHUE CaKaMe Ja ro

CITyLIHEeME.
np. He cmasajme mu eu
360oposume 60 ycma!

Toa ne ce mou 360posu,
Mucau.

8. ein groBes Maul
haben= prahlerisch reden,
iibertreiben.

z.B. Der Abend gestern
war eigentlich sehr nett,
nur Volker hat wie immer
ein grofes Maul gehabt.

(a) big mouth = you talk
too much, especially about
things that should be secret.
e.g. Helen’s got such a big
mouth — the news’ll be all
over the town by tonight.

Nma ronema ycra
IPIOPKO, Ma rojiemMa ycra
Y Ka3KyBa ¥ IITO € U [ITO He
€ 32 KaXKyBame.

np. He my ja xaxcyeaj
Hemy Haulaea majua, moj
uMa 204ema ycma.

9. sich den Mund fusselig
reden= etwas immer
wieder sagen, jemandem
immer wieder zureden
(aber erfolglos).

z.B. Was habe ich mir den
Mund fransig geredet, er
soll sich wirmer anziehen,
Jetzt ist er erkdltet.

To talk till one is blue in
the face = to talk until one
is exhausted.

e.g. You can talk to him
until you are blue in
the face, it will make no
difference.

Kocku mu (pana jazukor
300pyBaB Jiofieka He
ama 6e3

MH Ce CMayd,
pesyJirar.

np. My 36opyeae 3a Maja
cé 000eKa jazukom KoCcKU
He mu pamu.

10. j-m Honig um den
Mund schmieren = etwas
so sagen, dass die Antwort
fr den anderen damit
praktisch gegeben ist.

z.B. Muss ich dir die
Antwort um Mund
schmieren?

A white lie = lie with good
intentions.

e.g. My old parents prefer
to hear white lies than to
know the stark truth.

Bena nara= Hekomy ja My
KasKell yOaBH Jiaru.
np.Moume npujameaxu
nogexe cakaam oa
caywHam beaa  aaea,
OMKOAKY 0a ja caywHam
cyposama eucmuHa.
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3a nopgeraneH mnperaes Ha (pa3eosoOrn3MUTE OJIyUMBME Ja TH
aHanm3upame (ppazeonoru3MmuTe NOSANHEYHO, CO LITO 61 MOKEJE 1a yKaskeme
Ha KOHKPETHHUTE NPOMEHM KOM Ce jaByBaaT Mely HMB. 3a Ja MOXeMe CO
CUTYPHOCT Jia TU ofiieJiMe (ppa3eooru3MuTe Off IPYTUTE jasuuHU rpynu Ke
ce MOCIIY3KHMME CO €fIHa Of OCHOBHUTE OCOOEHOCTHU Ha (ppa3eosoru3mMmuTe, co
UIMOMAaTUYHOCTA, KOja T onpefieyBa ucture Bo norecHa cmuciaa (Fleischer,
1982). 3aroa yiiTe Ha MOYETOK cakaMe a ja MOTeHUMpaMe UAMOMATHUYHOCTA,
HajpesieBaHTHUOT (pakTop 3a yTBpAyBate Ha (ppaseosormsmure. Kako mro
CMOMHAaBM€ NPETXO[HO, MAMOMATUYHOCTA € €HA Off KapaKTepUCTUKUTE Ha
(ppazeonoruamuTe M ja mMpeTcTaByBa pasivkKa Momery (ppa3eosoKoTo u
OykBasiHOTO 3Hauewe. Pnajuep (Fleischer, 1997) japecpunupanguomarnysocra
KaKko HENpaBWJIEH OJHOC NMOMely 3HAYeHeTO Ha NMOEMHEUHUTE MIEJOBU Off
KOMIIJIEKCHMOT M3pa3 U 3HaueweTo Ha uenuHara. [loafajku on oBa raepuiire
HUEe Ke ce obupeMe ja ro YTBpAMME CTENEeHOT Ha WMAMOMATHMYHOCT Kaj
HaBefIeHUBE NMPHUMEPU CO LeJl MOJECHO HMBHO COBiajlyBatbe. CTeneHoT Ha
UIMOMATUYHOCT C€ OfpefyBa CHOPEJ] TOA KOJIKY € TOJIeM KOHTPACTOT MOMery
OYKBaJHOTO U (ppa3eoiolIKOTO 3Hauewe. OTTyka, ce paboTu 3a LEIOCHO
UIMOMATUYHM, AETYMHO MAMOMATHUYHU U HEMAMOMATUYHU (PPa3e0sIOrM3MHU.
LenocHara MAMOMATUYHOCT 3HAYM AEKA HE IOCTOM BPCKa MoMery OyKBaJIHOTO
1 (ppazeonowkoTo 3Haueme. Kora ¢paseonoru3Mor e esayMHO UANOMATHYEH,
Toram wuMmame (paseosiorn3aMm u 360p BO cBojara cio6omHa (opma, a Kaj
HEeUIMOMATUYHUTE (PpPa3eosioru3MM HEeMa CEeMAaHTHYKa pas3jidKa IoMery
(ppazeonowkoTo 1 GyKBaIHOTO 3HAUCHE.

Bo opHOC Ha ropeHaBeeHOTO, Kaj NPBUOT MNpHUMEpP ce cpeKasa
HEeUIMOMATUYHOCTa NOoMefy TepMaHCKMOT M aHMVIMCKMOT (Ppa3eosioru3am
[ofeKa, MakK, BO OJHOC Ha MAakeJOHCKMOT MMaMe MPHUCYCTBO HALEJIOCHA
uMoMaTuyHoOCcT. Bo BTOpMOT mpumep nomery repMaHCKMOT M aHIJIMCKHUOT
(ppazeonornzam wumMame [eNyMHa HMAMOMATHYHOCT, a BO cmopenda co
MaKefJOHCKMOT (ppa3eosiorn3aM MMeMe LejocHa uauoMaTudHocT. [lomery
TFEePMAHCKMOT M aHIJIMCKMOT (ppaseosnorn3aMm MMaMe HEUJUOMATUYHOCT
Kaj TPETHMOT NpUMEp, JIoieka BO OHOC HA MAaKEeIOHCKMOT MMaMe LEeJOCHA
UIMOMATUYHOCT. YeTBPTHOT NpUMEpP YKaXkyBa Ha HEUJJUOMATUIHOCT MOMEry
TePMAaHCKMOT U AHTJIMCKHMOT (Ppa3eosioru3am, a BO OJHOC HA MAaKEJOHCKHOT
AeTyMHa UAMOMATHYHOCT. Kaj meTTHOT M 1ecTHOT npumep ce 3abesexyBa
LeJIOCHATa WAMOMATUYHOCT ToMely TpuTe paseonorusmu. [lenmymHaTa
UIMOMATUYHOCT € 3abenexaHa BO CEIMHOT INpUMEP Kaj TepMaHCKHOT
(ppazeonorunzam Bo OJHOC Ha AHTIIMCKMOT U HA MAKEIOHCKHUOT, ofieKa nomery
AQHIMIMCKUOT M MAaKeJJOHCKMOT (ppas3eonorn3aM MOCTOM HEMAMOMATHYHOCT.
Kora cme xaj HeMaMOMaTH4HOCTA, Taa € 3abeneXaHa U Kaj OCMUOT TPUMEP,
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IOfieKa MaK LeJI0CHATa MAMOMATUYHOCT € 3a0enexkaHa Kaj hpa3eosIoru3MuTe BO
[EBETTUOT npuMep. [leceTTHOT NpuMep yKaKyBa Ha LIeJIOCHA UIMOMATUYHOCT
nomef’y TepMaHCKMOT W AHIVIMCKMOT M MAaKeIOHCKMOT (ppa3eoyiorusam, a
HEUIMOMATUYHOCT NMOMET'y aHTJIMCKUOT U MAKEIOHCKHMOT (ppa3eosoru3am.

Kora ke ru ananuzupame NOAaTOLUTE AOOMEHM Off E€KCLEPNUPAHUOT
Marepujajl BO OJIHOC Ha (Ppa3eosoru3MHUTE CO JIeKCMYKaTa KOMIOHEHTa
ycra ,,Mund/mouth® Bo TpuTe jasuiu, clI060HO MOXeMe [a KOHCTaTUpame
[IeKa LeJIOCHaTa MAUOMATUYHOCT € 3a0eseXkaHa Kaj MOBEKETO MAKEIOHCKHU
(ppazeonorn3mm BO OHOC HAa TEPMAHCKUTE M AHTJIMCKUTE U TOA BO LIECT
NpUMepH Ofl BKYITHO IECET M Kaj TpU NpuMepu nomely paszeonorusmure
Ofl TPUTE AHANM3WPAHU jasuuu. [lesyMHATa MMOMATUYHOCT ja cpeKkaBame
nomery efieH TepMaHCKH 1 aHTJIMCKH (Ppa3eoiiorusam, Kaj efieH IpuMep noMmery
TePMAaHCKU 1 AHIJIMCKU (Ppa3eosioru3am v moMery repMaHcKH (ppa3eosorusam
BO OJIHOC HA aQHIVIMCKM ¥ MAaKEeOHCKHM, LITO 3HAYM CaMO BO TPU NMPUMEPHU Of
BKYITHO fieceT. HemparomaTnuHocTa, nak, BO TPy NpUMepH OMel'y repMaHCKUTe
W aHIMIACKWTE (Ppa3eosioru3Mu, Kaj jBa NpUMepa nomery aHIIIMCKUTE U
MaKeJJOHCKHUTE (ppa3eoioru3Mu 1 BO €fieH mpumep nomefly paseonoruzmure
Ofl TPUTE aHAJIM3UpaHM ja3uuu. Hakparko peueHo, Haj3acTaneHa € LeJocHaTa
UJIMOMATUYHOCT Kaj MaKeIOHCKUTE (hpa3eosoru3Mu Off HABEIEHUTE MPUMEPHU
BO TPUTE ja3ulM, LIITO 3HAYM CUTE KOMIIOHEHTU Ha (Ppa3eosioru3MHUTE o
n3ryousne cBoeTo OyKBaJHO 3HAuYeHE M ce 3700Mjie CO HOBO (Ppa3eosolKko
3HAUEHE.

Op oBaa Hallla aHAJIM3a MPOM3JIEryBa MPALIakbEeTO 30IUTO TOKMY LEI0C-
HaTa MMOMATMYHOCT € Haj3acTalneHa Kaj MaKelOHCKMTEe (ppa3eosiorn3mu
BO OfJHOC Ha I'epMaHCKUTE M aHrnuckure. Kako mro moxeme ja BUAMME
Ofl HaBEJICHWBE NPUMEPH, JIEKCMYKaTa KOMIIOHEHTa ycTa ,,Mund/mouth® Bo
MOBEKETO Cyyau ro ryOM CBOETO CEMAHTHUYKO 3HAUYeHe M ce 37100MBa CO
HOBO NPEHOCHO 3HaYeH-€ KOe, Mpefl CE, 3aBUCH M Ofi HAUMHOT M KyJATypaTa
Ha KMBEEHme Ha HApOJOT KOj IO FOBOPH OPEEHUOT CTPaHCKH ja3uk. OBa
yKaxKyBa ¥ Ha (pakTOT LITO ja3MKOT M KYJTypaTa Ha >KMBEEHE MOHEKOrall
He ce copmafaaT M Mopajy TOoa € MOTPeOHO NMpHM HM3YUYBaWkETO Ha HEKOj
CTPAHCKM ja3uK Jja ce M3yuyBa M HEropara KyJaTypa CO LeJl Molo0po HEroBo
coBiagyBame. Bo oBaa Hacoka e u HammoB TpyA. Co Hero Hue cakame ja
NOTEeHIMpaMe IeKa M3YUyBameTO Ha €[IeH CTPAHCKM ja3uK He ce OffHecyBa
CaMO Ha JIMHTBUCTUYKUTE PA3JIMKK NOMel'y MajUMHUOT U U3y4yBaHUOT ja3uK,
TYKY ¥ Ha KYJTYPHUTE Pa3jIMKM LITO MOCTOjaT MOMEry HUB, LITO MOXEBME
[la O BUJIMME U Ofl HABEICHUTE KOHTPACTMBHU NPUMEPH Ha (ppa3eosioru3mu
Ol FEPMAHCKHOT, aHTIIMCKUOT M MAaKEJOHCKHUOT ja3uk. OBa cekako € MOBOJ 3a
pasMuCIyBambe 3a CO3[]aBatbe Ha HOB TPY/L 32 UIHUTE FeHepaLiu.
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3aKkiy4ok

Op ananu3ara Ha co6paHuTe (Ppa3eoI0ru3Mmu KOM BO CBOjaTa CTPYKTypa ja
CoApKaT JIEKCUUKaTa KOMIOHEHTa ycTa ,,Mund/mouth® (10 eguauuy) Moxkeme
f1a ojAeMe 10 HEKOJIKY 3aKJIyJOLH BO BPCKa CO celhuyHOCTa Ha OfipeionTe
Of1 IEKCUYKH KOMIIOHEHTH Of] OBOj BUJI.

ITpeky TabenapHMOT mperyief BO TpUTE [UjaCUCTEMH [OjAOBME [0
MHTEPECHU CO3HAHM]a, KAKO Of] ja3udeH, TaKa 1 Off KYJITYPOJIOLLKH aCTEKT KOM Ce
00KI0BME J]a BY T'M IPETCTaBMMe Ha HajaoOap HauuH. [IpuToa cnenyBa aHanu3a Ha
(ppazeosorn3mMuTe co JEKCMYKaTa KOMIOHEHTa ycTa ,,Mund/mouth* Bo Tpute
KOHTPACTUPAHU ja3ULM CO LIeJ JIa C€ BOOYAT PA3JIMKUTE U CJIMIHOCTUTE Mel'y HUB
Y Ha TOj HA4MH J1a C€ OBO3MOXKH Ha MOJIECEH HAUYMH 1a Ce YCBOjaT UCTHUTE, a CO
TOA ¥ HOYECTO f1a Ce KOPUCTAT BO ONMIITEHETO Mery ayfero. Kako mto Moxkeme
oa BuauMe, (ppa3eosioru3MHUTe CO JIeKCHMYKAaTa KOMIIOHEHTa ycTa ,,Mund/
mouth® Bo ¢ppazeonorujara ce KapakTepu3HpaaT co BUCOKA NPOAYKTUBHOCT,
IITO € OCHOBa 3a rojieM 6poj ¢ppazeonorm3mu. Bo oBoj ciyuaj, mojmoBHa
TOUKa Oellle repMaHCKUOT (Ppa3eosiorn3aM co JIeKCMYKaTa KOMIIOHEHTa yCTa
,.Mund/mouth* 1 HUBHNTe €KBMBAJICHTH BO AHTJIMCKMOT W BO MAaKeJOHCKHIOT
jasuk. Hue ce obupoBmMe TabesnapHO jja ru npeTcTaBuMe (ppaseoaoru3MmuTe of
TPUTE AHAJM3UPAHU jA3ULM U 1a TM BOOUMME HUBHUTE CIMYHOCTH M Pa3IUKU
BpP3 OCHOBA Ha CTENEHOT Ha MIIMOMATMYHOCT Kaj UCTUTE. AHAIM3UPAjKU T
(ppazeonorn3Mure o TpUTE jasuka, HAUJJOBME HA MHOTY MHTEPECHH MOAATOLH
LITO HY ja MOTEHLUMpaaT MCHpenseTeHOCTa Ha UCTUTE, MaKO HEMAaT HUKAKBU
ponupHU Touku. Kako pesyaTar Ha Toa OTKpMBME [eKa HajpaclpoCTpaHeTa €
LEJIOCHATA MIMOMATUYHOCT Ha MaKe[OHCKUTE (Ppa3eoIoru3Mm co JIEKCMYKaTa
KOMIIOHEHTa ycTa ,,Mund/mouth® Bo offHOC Ha reépMaHCKWATE W aHIJINCKWTE
¢ppazeonornzmu. N oBa e pa3dbupinBo, OMejKr aHATIM3UPAHNUTE ja3ULM UMaaT
PAa3IMYHO MOTEKJIIO, OTHOCHO FEPMAHCKMOT M AHIJIMCKUT ja3UK MOTEKHYBAAT Off
repMaHCKOTO MHJOEBPOINCKO ja3WYHO CEMEjCTBO, JOfieKa MaK MakKeJOHCKHOT
ja3uK Of CIIOBEHCKOTO HMHJOEBPOINCKO ja3WYHO CeMejcTBO. 3aToa MoCTojat
NOBEKe CIIMYHOCTH,, OJHOCHO (DPa3e0IIOru3MH1 CO JIEKCUUKATa KOMIIOHEHTA YCTa
,»Mund/mouth* co Hajrosiem cTeneH Ha HEMIMOMATUYHOCT NMOMETr'y HaBE[ICHUTE
(ppazeosorn3Mu off FepMAHCKH 1 QHIJIMCKH ja3UK, 32 pa3jiuKa Off MAaKeIOHCKHITE
Kajie IITO Haj3acTareHa € LeJIOCHATa MIMOMATUYHOCT BO OTHOC HA TEPMAaHCKUTE
u aHrauckute ppaseonormsmu. Ho, ce mocraByBa mpalameTo KakBoO €
00jacHyBambETO 3a 110jaBaTa Ha JIellyMHa UIMOMATUYHOCT U HEMMOMATIYHOCT
Kaj MaKe[IOHCKUTe (Ppa3eosoru3Mi BO OHOC HA TEPMAHCKHUTE W aHIJIMCKUTE.
OpnroBopoT Ha 0Ba Mpalllalke € coceMa jaceH Kora Ke ce 3eMe npejiBuj (pakToT
LITO CUTE OBME ja3WLM LITO Ce MpefMeT Ha HalllaBa aHaju3a MOTEKHYBaaT Off
MHJIOEBPOIICKOTO ja3UYHO CEMEjCTBO.
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HpI/ITOa HalnmoOMCHYBaMe€ J[I€Ka OBHUE KOHCTaTalUM C€ KaKO Ppe3yJiTaT
Ha aHa/In3aTa HAllpaBC€HA BP3 HAIIMWOB C€KCUCPIUPAH MaTCpI/IjaJI n JI€Ka OBHUEC
PE3YyATAaTHU HE MOXKAT J1a C€ 3EMAT KaKO allCOJIYTHU, TYKY CaAMO KaKO pEJICBAHTHU
pe3yaTaTu KOMW MOXKAT [a IOCHYy>KaT KakKo IOojjiora 3a MNOHATAMOIIHU
(bpaSeOJIO]_HKI/I HUCTpaXyBaka, OMHOCHO KAKO HACJICICTBO Ha U[THUTE I'CHEPpaLlA
HAayYHULU KON Ou cakaie Ja HaBJje3arT HOIIJIa6OK0 BO OBOj HAY4€H JIAaBUPUHT.
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